Version

1. Vocabulary

· Context

· Related words (synonyms, antonyms, word family, different word class)

· Similarities to words in different languages

· Dictionary (word class, read all meanings)

2. Grammar

a) Word order

English

	Elsa Flores 
	had to 
	work
	hard
	for her business
	in the United States 
	in the 1980s

	S
	Auxiliary verb
	Main verb
	adverb
	Object

	Place
	time


German 

	In den 80er Jahren
	musste 
	Elsa Flores

	in den USA
	hart 
	für ihr Geschäft 
	arbeiten

	Time
	AV
	S
	Place
	Adverb
	O
	MV


· In German there are more possibilities regarding sentence structure; you can/ must be more creative
b) Tenses

CAUTION: 
Progressive forms



Present perfect 
· Black Americans have fought for better work opportunities for decades.
Seit Jahrzehnten kämpfen schwarze Amerikaner für… => Präsens
· The Hispanics haven’t stopped hoping for better times.

Menschen aus Lateinamerika haben nicht aufgehört…. => Perfekt
c) Conditional Clauses
	Form
	If- clause
	Main clause

	Typ I
	If people stop (stop) dreaming the American Dream,
	there will be.(be) less creativity in the United States.

	Typ II
	If Latinos hadn’t have) a better education, 
	there would be (be) fewer Hispanic gangs.

	Typ III
	If Elsa Flores  hadn’t seen (see) those rioters
	she wouldn’t have understood
(not understand) their motives.


=> Type II and III need the “Konjunktiv” in German (sei = Konjunktiv I, würde sein= Konjunktiv II)
d)  Reported Speech
Backshift of Tenses if the reporting verb is in the past or past perfect tense.

	DIRECT SPEECH
	REPORTED SPEECH

	Present tense I do/ she does
	Simple Past

	Past tense I did
	Past perfect I had done

	Present Perfect I have done/ He has done
	Past Perfect 

	Past Perfect I had done
	Past Perfect

	Will- Future I will do
	Conditional I I would do

	Future Perfect  I will have done
	Conditional II I would have done


· Verwendung des Konjunktiv im Deutschen 

e) Contact Clauses
Means of shortening relative clauses:  I like the book (that) you gave me.

(Relative pronouns of defining relative clauses: object of the relative clause)
=> In GERMAN: you must include the relative pronoun
f) Participle Constructions

1. Form: 
Present Participle = Infinitive+ -ing going 



Past Participle = weak verbs –ed started/ strong verbs (3rd form) gone

2. Usage: 
Subject of main and subordinate clause must be the same

· adverbial clause: 
Having gone to an American High School, Juan knew about the problems there.

Juan kannte die Probleme, weil er auf einer amerikanische Highschool gegangen war. 
· “and”: 


Opening the door he noticed another person in the library.

Er öffnete die Tür und bemerkte eine andere Person in der Bibliothek.
· As a noun:

Beim Öffnen der Tür bemerkte er…
· Relative clause: 
People reading more than one book a week, definitely have too much time.

Leute, die mehr als ein Buch pro Woche lesen, haben definitiv zu viel Zeit. 
Examples: 

1. Hispanic immigrants have added their customs and languages to the American culture.
Einwaderer aus Lateinamerika haben mit ihren Sitten und ihrer Sprache die amerikanische Kultur bereichert. 
2. There are lots of prejudices against immigrants in the USA nowadays.
Heutzutage bestehen in den USA viele Vorurteile gegenüber Einwanderern. 
3. I like the book about Texas my mother gave me for my birthday.
Ich mag das Buch, das mir meine Mutter zu Geburtstag geschenkt hat. 

4. She thought that immigrants should be integrated into the American society.
Sie war der Überzeugung, dass Einwanderer in die Gesellschaft der USA eingegliedert werden sollten. 

5. If the American businesses paid more than minimum wages, more Americans would do these jobs.
Wenn die amerikanischen Betriebe mehr als den Mindestlohn zahlen würden, würden mehr Amerikaner diese Jobs tun. 
6. Most Latinos come to the United States because they want to attain the American Dream they have always been told about.
Die meisten Latinos kommen in die Vereinigten Staaten, weil sie den Amerikanischen Traum, von dem ihnen immer berichtet wurde, leben wollen. 

7. Having heard of Elsa Flores’ fate, I could understand her attitude towards the rioters.

Nachdem ich von Elsa Flores Schicksal gehört hatte, verstand ich ihre Einstellung gegenüber den Aufständischen. 

8. She said that those Latinos were so frustrated with their situation in the USA that after having had no success at school or at finding a job; they give up and turn to criminals. 

Sie sagte, dass diese Latinos so frustriert im Bezug auf ihre Situation in den USA seien, dass sie, nachdem sie erfolglos in der Schule und bei der Suche eines Arbeitsplatzes geblieben sind, aufgeben und kriminell werden/ und sich der Kriminalität zuwenden. 

9. If the founding fathers hadn’t put down their principles in the Declaration of Independence in 1776, the idea of the American Dream would never have become that important. 

Wenn die Gründerväter 1776 ihre Prinzipen nicht in der Unabhängigkeitserklärung verankert hätten/ niedergeschrieben hätten, dann wäre die Idee des amerikanischen Traums niemals so wichtig geworden/ hätte niemals an solcher Bedeutung gewonnen. 
